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COUNCIL REGULATION (EEC) No 3425/89
of 6 November 1989

opemng and providing for the administration of Community tariff quotas for certain
handwoven fabrics, pile and chenille (1990) .

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas, as regards handwoven fabrics of silk, waste silk
other than noil and cotton, the Community has declared its
readiness to open annual duty-free Community tariff
quotas up to a value (customs value) which, for 1989,
amounted to ECU 2 316 000 for silk fabrics and to ECU
2069 000 for cotton fabrics; whereas products may be
admitted under the Community tariff quota osnly on
production of a certificate of manufacture recognized by
the relevant authorities of the Community, such products
being stamped in a manner approved by those authorities
at the beginning and end of each item and carried direct
from the country of manufacture to the Community;
whereas it is, accordingly, appropriate to open the tariff
quotas in question with effect from 1 January 1990, at the
levels set for 1989;

- Whereas equal and continuous access to the quotas should
be ensured for all Community importers and the rate laid

down for the quotas should be applied consistently to all
imports until the quotas are used up; whereas the necessary
measures should be taken to ensure that these tariff quotas
are administered efficiently and on a Community basis, so
that Member States have the option of drawing the

_ necessary quantities, corresponding to actual imports

recorded, from the quota volumes; whereas this method of
administration calls for close cooperation between the
Member States and the Commission;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg are
united within, and jointly represented by, the Benelux
Economic Union, any ‘operation relating to the
administration of the quotas may be carried out by any one
of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

'Article 1

1. From 1 January to 31 December 1990, the customs
duties applicable to imports of the following products shall
be suspended at the level indicated and within the limits of
Community tariff quotas-as shown herewith:

A Quota Rate of
O;\'lder CN code (*) Description volume duty
° ‘ (ECU) (%)
ex 5007 Woven fabrics of silk or of silk waste:
— Fabrics wdven on handlooms
09.01015
5803 Gauze, other than narrow fabrics of heading No 5806: r 2316 000 0.
ex 58039010 — — Of silk or silk waste: '
\ — Fabrics woven on handlooms
(| ex 5208 Woven fabrics of cotton, containing 85 % or more by weight of

ex 5209

cotton, weighing not more thé_n 200 g/m2:

— Fabrics woven on handlooms

.Woven fabrics of cotton, containing 85 % or more by weight of
cotton, weighing not more than 200 g/m?:

— Fabrics woven on handlooms .
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Order

. i
No CN code (*) . Dcsc:rlptlon

Quota, Rate of
volume _ duty
(ECU) (%)

not more than 200 g/m?:

— Fabrics woven on handlooms

more than 200 g/m?:

— Fabrics woven'on handlooms

O9.0103< ex 5212 Other woven fabrics of cotton:

— Fabrics woven on handlooms

" heading No 5806:

— Of cotton:
ex 5801 21 00 — - Uncut weft pile fabrics

ex 58012200 — — Cut corduroy

ex 580123 00 — — Other weft pile fabrics

ex 58012500 | — — Warp pile fabrics, cut

— Fabrics woven on handlooms

\

ex 5210 Woven fabrics of cotton, containing less than 85 % by weight of
cotton, mixed mainly or solely with man-made fibres, weighing

ex 5211 ‘Woven fabrics of cotton, containing less than 85 % by weight of
cotton, mixed mainly: or solely with man-made fibres, weighing

5801 Woven pile fabrics and chenille fabrics, other than fabrics of

— Fabrics woven on handlooms
— Fabrics woven on handlooms
. — Fabrics woven on handlooms
ex 5801 24 00 — — Warp pile fabrics, épinglé (uncut)

— Fabrics woven on handlooms

— Fabrics woven on handlooms

ex 580126 00 — — Chenille fabrics
— Fabrics woven on handlooms
5803 Gauze,‘other than narrow fabrics of heading No 5806: ~
ex 58031000 | — Of cotton: '

[ 2069000 | 0

'

(*) See Taric codes in Annex III.

Within the limits of these tariff quotas, Spain and Portugal
shall apply the duties calculatéd in accordance with the
relevant provisions laid down in the 1985 Act of
Accession.

2. For the purpose of this Regulation:

(a) ‘handlooms’ means looms which, for the manufacture
of fabrics, are moved exclusively by hand or foot;

(b) ‘customs value’ means the value as defined in the
relevant Community rules.

3. Admission under these quotas shall, however, be
granted only for fabrics, .pile and chenille:

(a) accompanied by a certificate of manufacture recognized
by the competent authorities of the European
Economic Community and conforming to one of the
models in Annex I endorsed by one of the recognized
authorities of the .country of manufacture appearing in
Annex II;

(b) bearing, at the beginning and end of each item, a stamp
approved by the said authorities or, in derogation, a
seal, approved by the authorities of the country of
manufacture, fixed to each piece;

(c) carried direct from the country of manufacture to the
European Economic Community. \ ‘

'

4. In this respect, the following shall be considered to
have been carried direct:

(a) goods which, in carriage, do not cross the territory of a
country not a member of the European Communities.
Goods temporarily held in ports of countries which are
not members of the European Communities shall not be
excluded from the definition of direct carriage provided
that they are not transhipped there;

(b) goods which, incarriage, cross the territory of one or
more countries not members of the European
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Communities or are transhipped while covered by a
_single transport document drawn’ up in the country of
manufacture.

S. Regulatlons (EEC) No 2779/78 (1) and (EEC) N
289/84 (2) shall apply for the purposes of determining the
equivalent value in national currencies of amounts
expressed in ecus.

Article 2

The tariff quotas referred to in Article 1 shall be
administered by the Commission, which may take any
appropriate administrative measure in order to ensure
efficient administration.

Article 3

If an importer presents, in a Member State, a declaration of
entry into free circulation including a request for
preferential benefit for a product covered by this
Regulation, and if this declaration is accepted by the
customs authorities, the Member State concerned shall
draw, from the quota volume by means of notification to
the Commission, a quantity corresponding to these needs.

The requests for drawing, with the indication of the date of
acceptance of the said declarations, must be communicated
to the.- Commission without delay.

The drawings are granted by the Commission on the basis
of the date of acceptance of the declaration of entry into
free circulation by the customs authorities of the Member
State concerned, to the extent that the available balance so
permits.

If a Member State does not use the quantities drawn, it
shall return them as soon as possible to the corresponding
quota volume.

]

If the quantities requested are greater than the available
balance of the quota volume, allocation shall be made on a
pro rata basis with respect to the requests. Member States
shall be informed therof by the Commlssmn

Article 4
Each Member State' shall guarantee importers of the
products in question’ equal and continuous access to the

quotas as long as the balance of the correspondmg quota
volume allows.

Article S

Member States and the Commission shall cooperate closely
in order to ensure that this Regulation is complied with.

© Article 6

This Regulation shall enter into force on 1 January 1990.

This Regulation shall be binding in its entlrety and dlrectly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 6 November 1989.

(1) OJ No L 333, 30.11.1978,p.5. +
(2) O] No L 33, 14. 2. 1984, p..2.

For the Council
The President
R. DUMAS



No L 335/40 Official Journal of the European Communities . ‘ 18. 11. 89

ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ITAPAPTHMA 1 — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BIJLAGE I — ANEXO I

MODELO DE CERTIFICADO DE FABRICACION
MODEL TIL FREMSTILLINGSCERTIFIKAT
MUSTER DER HERSTELLUNGSBESCHEINlGUNG
YHOAEIr'MA NIZTONOIHTIKON KATAZKEYHXL

' MODEL CERTIFICATE OF MANUFACTURE
MODELE DE CERTIFICAT DE FABRICATION
MODELLO DI CERTIFICATO DI FABBRICAZIONE
MODEL VAN CERTIFICAAT VAN VERVAARDIGING
MODELO DE CERTIFICADO DE FABRICO



(') Indiquese si se trata de un namero de piezas, de metros, de m? 6 de kilogramos.

(2) En la moneda del contrato de compraventa.

(3) Tachese lo que no proceda.

1 Exportador (Nombre, direccién completa, pais) 2 Numero

00000

3 Destinatario (Nombre, direccién completa, pais)

CERTIFICADO .
RELATIVO A LOS PRODUCTOS DE SEDA O DE ALGODON -
" TEJIDOS EN TELARES A MANO

expedido para la obtencion del beneficio del
régimen-arancelario preferencial en la
Comunidad Econémica Europea

4 Pais de fabricacién

5 Pais de destino

6 Lugar y fecha de embarque — medio de transporte 7 Datos suplementarios

8 Marcas y numeracién — namero y naturaleza de los bultos — 9 Cantidad | 10 Valor
DESIGNACION DETALLADA DE LAS MERCANCIAS ") FOB (9
11 VISADO DE LA AUTORIDAD COMPETENTE
El abajo firmante certifica que el envio descrito mas arriba contiene exclusivamente productos
textiles fabricados en telares a mano por la artesania rural del pais indicado en la casilla n° 4;
— cada pieza est4 provista de ] @l principio y al final, de un sello autorizado ()
deunplomon® ...................... '
12 A’uto.ridad competente (Nombre, direccion completa,
Pais) L s
(Firma) (Sello)







(') Hvorvidt det drejer sig om antal dele, meter, m? eller kilo.
(2) Valuta, der er anfort i kebekontrakten.

(3) Ikke anvendte overstreges.

Ny

1 Eksporter (navn, fuldsteendig adresse, land) ‘ 2 Nummer 00000

CERTIFIKAT

‘ VEDRORENDE HKNDVIEVEDE PRODUKTER AF SILKE
3 Modtager (navn, fuldsteendig adresse, land) ELLER BOMULD

_ udstedt med henblik pa opnéelse af preefe-
' : | rencetoldbehandling i Det Europaeiske
: Gkonomiske Fzellesskab

4 Fremstillingsland ‘5 Bestemmelsesland
6 Sted og dato for indskibning — transportmiddel 7 Supplerende oplysninger
8 Maerker og numre — Antal kolli og deres art — NGJE BESKRIVELSE AF VARERNE 9 Maengde (')| 10 Veerdi

fob (2)

11 DEN KOMPETENTE MYNDIGHEDS PATEGNING

_ Undertegnede erkleerer, at: ‘ , 4
— ovenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder handvaevede produkter fremstillet af landsbyhandvaerkere
i det land, der er anfert i rubrik nr. 4;

— hvert stykke er: ‘ .
— i hver ende forsynet med et godkendt stempel (3),
— forsynet med en plombe nr. .......... (3) ’

12 Kompetent myndighed (navn, adresse, land)

(Underskrift) (Stempel)







1 Ausfihrer (Name, volistandige Anschrift, Land) 2 Nummer ‘ . 00000

BESCHEINIGUNG
" FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE

3 Empfanger (Name, volistindige Anschrift, Land) ERZEUGNISSE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE

- ausgestellt fiir die Zulassung zur zoll-
tariflichen Vorzugsregelung inder .
Europdischen Wirtschaftsgemeinschaft

4 Herstellungsland 5 Bestimmungsland

- 6-Ort und Datum der Verschiffung — Beft)rd‘efurygsmittel 7 Zusitzliche Angaben4

/

8 Zeichen und Nummern — Anzahl und Art der Packstiicke — 9 Menge (1) | 10 Wert
GENAUE BESCHREIBUNG DER ERZEUGNISSE ‘ fob (2)

11 SICHTVERMERK DER ZUSTANDIGEN BEHORDE

Der Unterzeichnende bescheinigt, daB die vorstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich auf H‘a’ndwebstﬁhlenA in
landlichen Betrieben des in Feld Nr. 4 angegebenen Landes hergestellte Gewebe enthélt;
am Anfang und am Ende mit einem zugelassenen Stempel (3)

— jedes Stick
Jeces Stuc { mit einer Plombe Nr. @)

} versehen ist.

(') Angeben, ob es sich um Stlck, Meter, Quadratmeter oder Kilogramm handelt.

(2) In der im Kaufvertrag angegebenen Wahrung.

(3) Nichtzutreffendes streichen.

12 Zustandige Behérde (Name, vollstandige Anschrift, Land)
0] Datum .....

(Unterschrift)- (Stempel)







(") Avadéparte edv npékettar nepl apiBuou Tepaxiwv, pétpwy, tsrpavmv‘_mo')v HETPWV 1) KIADV.

(3 Zvo vopiopa e ouuBAcENG MWAHOEWS.
() Na duavpadel n nepttth Evdeidn.

"1 EEaywyéag (6voua, mAfipng SietBuvon, Xwpa)

2 ApiBuég 00000

3 NapaAimne (dvoua, mAfpng Sleubuvon, Xdpa)

NIZTONOIHTIKO
OZON ADOPA TA META=QTA 'H BAMBAKEPA
YOAZMATA NOY EXOYN YOANOEI ME APTAAEIO

napadidetal yia va xpnoipeloet yia Tnv emiteukn Tng
anmoAaBAg Tou mpoTIPnoIakod dacpoAoyikol KaBeoTWTOG
nq Eupwmnaikig Oikovopixig Koivérnrag

4 Xdpa KATAOKEUNQ

5 X@pa npoopiapol

6 Tbnoq Kal XpovoAoyia anaoro)\r‘]q — Méoo psmrbopd_q

1

7 2upnAnpwuatika atoixela

8 Znueia kat aptBpol — ApIBRSS Kal £(50G TV SepdTRV —
AENTOMEPHZ NEPIFPA®H TQON EMMNOPEYMATQN

9 Nooé-
mra (') -

10 AEia
fob (3

11 ENIKYPQZH THXZ APMOAIAS YNHPEZIAZ
O unoyeypapuévog miotonotel étu:

— T GIOCTOAN UE TNV napanavw neplvpacpﬂ MEPIEXEL QMOKAELOTIKG UaVTOUPYIKA TIPOIdVTa oY éxouv upavoe( pe .

apyaAeld and oikotexviteg Qg xwpag nou avapéperal
— KaBe 1omu PpépeL:

— oty apxn kat 010 TEA0g, syKeKpIévn adpayida ()

f— HoAuBéqoqad)\wn apB. ... (.

12 Apuédia uﬁnpeoiu (6vopa, MARPNG Suefseuvon, XWpa)

07O TETPAYWVO aptd. 4°

(Ynoypa¢ry) (Z¢opay(da)







1 Exporter (Name, full address, country) 2 Number 00000

CERTIFICATE

- : RELATING TO SILK OR COTTON HANDLOOM
3 Consignee (Name, full address, country) . PRODUCTS

issued with a view to obtaining the
benefit of the preferential tariff
regime in the European Economic Community

4 Country of manufacture 5 Country of destination

‘6 Place and date of shipment — Means of transport 7 Supplementary details
8 Marks and numbers — Number and kind of packages - ' 9 Quantity ()] 10 FOB
DETAILED DESCRIPTION OF GOODS ¢ \ ) . value (2)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY
I, the undersigned, certify that:
— the consignment descr_lbed above contains only handloom textile products of the cottage mdustry of the country
shown in box No 4,
— to each piece is attached
— at the beginning and end, an approved stamp 3).
— asealNo............ (). :

(1)-State whether in pieces, metres, square metres or kilograms.

(2) The currency of the contract of sale.

(3) Delete as appropriate.

- 12 Competent authority (Name, full address, country) . . .
)\ o) R

(Signature) (Seal)







(") Indiquer s’il s'agit d’'un nombre de piéces, de metres, de m? ou de kilogrammes.

(2) Dans la monnaie du contrat de vente.

(3) Biffer la mention inutile.

1 Exportateur (Nom, adresse compléte, pays)

3 Destinataire (Nom, adresse compléte, pays)

2 Numéro - - 00000
: " CERTIFICAT
CONCERNANT LES PRODUITS DE SOIE ou DE COTON,
TISSES SUR METIERS A MAIN

délivré en vue de Pobtention du bénéfice
" du régime tarifaire préférentiel dans la_
Communauté économique européenne

'

4 Pays de fabrication 5 Pays de destination

6 Lieu et date d'embarquement — moyen de transport

7 Données supplémentaires

8 Marques et numéros — nombre et nature des colis —
DESIGNATION DETAILLEE DES MARCHANDISES

10 Valeur
fob (2)

9 Quantité (*

11 VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

.

Je soussigné, certifie que I'envoi décrit ‘ci-dessus contient exclusivement des produits textiles fabriqués sur
métiers & main par I'artisanat rural du pays indiqué dans la case n° 4;

— chaque piéce est munie , o
d’'un plomb n

12 Autorité compétente (Nom, adresse compleéte, pays)

au début et a la fin, d’'un cachet agréé (3)

(Signature) (Sceau)







(1) Indicare se si tratta di un numero di pezze, di metri, di m2.0 di chilogrammi. '

(2) Nella moneta del contratto di vendita.

(%) Cancellare la menzione inutile.

1 Esportatore (nome, indirizzo completb, paese) : 2 Numero

00000

3 Destinatario (nome, indirizzo completo, paese).

CERTIFICATO

RELATIVO Al PRODOTTI DI SETA O DI COTONE

LAVORATI SU TELAI A MANO

rilasciato per ottenere il beneficio del
regime tariffario preferenziale nella
Comunita economica europea

4 Paese di fabbricazione 5 Paese di destinazione

6 Luogo e data d'imbarco — Mezzo di trasporto 7 Dati supplementari

8 Marche e numeri — Numero e natura dei colli — DESIGNAZIONE DETTAGLIATADELLE MERCI | 9 Quantita ()| 10 Valore

fob (?)

11 VISTO DELL’AUTORITA COMPETENTE
1l sottoscritto certifica che :
— la partita descritta sopra contiene esclusivamente pro
dall'artigianato rurale del paese indicato nella casellan. 4 ;
— ogni pezza ¢ munita: ‘ _
— all'inizio e alla fine, di un marchio riconosciuto dalle autorita (3)
— di un sigillo di piombon. .......... ().

12 Autoritd competente (nome, indirizzo completo, paese)

dotti tessili‘ fabbricati su telai a mano

(Firma) : {Sigillo)







(') Aantal aan te duiden in stukken, meters, vierkante meters of kilogrammen.

(2) De munt van het verkoopcontract.

(3) Onnodige schrappen.

1 Exporteur (naam, volledig adres, land).

2 Nummer

00000

3 Geadresseerde (naam, volledig adres, land)

CERTIFICAAT
BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VER-
VAARDIGDE PRODUKTEN VAN ZIJDE OF KATOEN

afgeleverd met het oog op het bekomen van de voordelen
- van het regime der tariefpreferenties in de
Europese Economische Gemeenschap

4 Land van vervaardiging

5 Land van bestemming

6 Plaats en datum van inscheping — vervoermiddel

7 Bijkomende gegevens

8 Merken en nummers — aantal en soort der colli —.

NAUWKEURIGE OMSCHRIJVING VAN DE GOEDEREN

9 Hoeveel-
heid (1)

10 fob-
-waarde (?)].

11 VISUM VAN DE BEVOEGDE AUTORITEIT:

Ik, ondergetekende, verklaar dat de hierboven omschreven zendmg uitsluitend produkten bevat welke m de huis-
industrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd in het land aangeduid in vak nr. 4.

— leder stuk is voorzien {

12 Bevoegde autoriteit (naam, volledig adres, land)

.

Te

(Handtekening)-

aan het begin en aan het einde, van een erkend stempel (3)
van een loodje nr. ......

(Stempel)







(') Indicar se se trata de um nimero de pegas, de metros, 'de m? ou de quilogramas.

(3) Na moeda do contrato de venda.

(3) Riscar a mengdo indtil.

1 Exportador (Nome, enderego completo, pais)

)

2 Numero 00000

3 Destinatario (Nome, endereco completo, pais)

CERTIFICADO
RELATIVO AOS PRODUTOS DE SEDA OU DE ALGODAO,
TECIDOS EM TEARES MANUAIS

emitido tendo em vista a obtencéo
do beneficio do regime pautal preferencial na
Comunidade Econémica Europeia

4 Pais de fabrico 5 Pais de destino

6 Lugar e data de embarque — meio de transporte

7 Dados suplementares

8 Marcas e nimeros — numeros e natureza dos volumes — 9 Quantidade| 10 Valor

DESIGNAGAO PORMENORIZADA DAS MERCADORIAS

) FOB () -

11 VISTO DA AUTORIDADE COMPETENTE

Eu, abaixo assinado, certifico que a encomenda acima descrita contém excluswamente produtos
téxteis fabricados em teares manuais pelo artesanato rural do pais indicado na casa n? 4;

— todas as pegas sédo acompanhadas {

12 Autoridade competente (Nome, enderego completo,
pais)

no inicio e no fim, de um selo autorizado (}) (°
deumchumbon? ................. )

(Assinatura) (Selo) -
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ANEXO II — BILAG Il — ANHANG Il — [TAPAPTHMA II — ANNEX Il — A;VNEXE I —
ALLEGATO Il — BIJLAGE Il — ANEXO II

Pais de fabricacién Autoridad competente
Fremstillingsland Kompetent myndighed
Herstellungsland Zustandige Behorde

Xdopa xataoKevig Apuoddia unnpecia

Country of manufacture Competent authority

Pays de fabrication } Autorité compétente

Paese di fabbricazione Autoritd competente

.Land van vervaardiging Bevoegde autoriteit
Pais de fabrico Autoridade competente

India ' (para los tejidos de seda)
Indien eller (for stoffer af silke)
Indien oder (fir Gewebe aus Seide)
Ivéia Textile ] 1 (na peraloré vpdopata) Central Silk
India Committee (for silk fabrics) Board
Inde (pour les tissus de soie)
India o (per i tessuti de seta)
. India of (voor weefsels van zijde)
India " U (para os tecidos de seda) J

Pakistan
Pakistan
Pakistan
IMaxkiotay
Pakistan Export Promotion Bureau
Pakistan
Pakistan
Pakistan
Paquistio

Tailandia
Thailand
Thailand
Tailavén
Thailand - i Department of Foreign Trade
Thailande ‘
Tailandia
Thailand
Tailandia
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesch
Mroaykloviég .
Bangladesh Export Promotion Bureau
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh

Laos
Laos
"Laos
AGog )
Laos ' o Service national de Partisanat et de I'industrie
Laos : o

Laos

Laos

Laos

Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Ipt Advka
Sri Lanka Department of Commerce
Sri Lanka
Sri Lanka . i
Sri Lanka
Sri Lanka
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Pais de fabricacién
Fremstillingsland
Herstellungsland

Xhpa KaTaokevig

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging
Pais de fabrico

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Apnbddia vinpeoio
Competent authority
Autorité compétente
Autoritd competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente

El Salvador
El Salvador
El Salvador .
EA\ ZaAPaddp
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador

Honduras
Honduras
Honduras
Ovdovpa

Honduras
Honduras
Honduras
Honduras
Honduras

Indonesia
Indonesien
Indonesien
Ivéowvnoia
Indonesia
Indonésie
Indonesia
Indonesié
Indonésia

Guatemala
Guatemala
Guatemala
Tovatepdia
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala

Argentina
Argentina
Argentinien
Apyevtivi
Argentina
Argentine
Argentina
Argentinié
Argentina

Direccién de comercio internacional

Direccién general de comercio exterior

Ministerio de Comercio y de Cooperativas
Ministeriet for handel og kooperativer
Ministerium fiir Handel und Genossenschaften
Yrouvpyeio Epropiov kar Zuvetaupiopmv
Department of Trade and Cooperatives
Ministére du commerce et des coopératives
Ministero del commercio e delle cooperative
Ministerie van Handel en Cooperatieven
Ministério do Comércio e das Cooperativas

Direccién de comercio interior y exterior

Secretaria de Estado y comercio y negociaciones’ econémicas inter-
nacionales
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ANEXO III — BILAG Il — ANHANG Il — ITAPAPTHMA Il — ANNEX Il — ANNEXE Ill — ALLEGATO Il — BIJLAGE Ill —

ANEXO III
Namero de orden Cédigo NC Cédigo Taric Numero de orden Cédigo NC Cédigo Taric
Lebenummer KN-kode Taric-kode Lebenummer KN-kode Taric-kode
Laufende Nummer KN-Code Taric-Code Laufende Nummer KN-Code Taric-Code
" AbE@v apiBpog Kwdikdég O Kwdikog Taric AVEwV apBuog Kwdikog TO Kwdikog Taric
Order No CN code Taric code Order No CN code Taric code
Numéro d’ordre *. Code NC Code Taric Numéro d’ordre Code NC Code Taric
Numero d’ordine Codice NC Codice Taric Numero d’ordine Codice NC Codice Taric
Volgnummer GN-code Taric-code Volgnummer GN-code Taric-code
Numero de ordem Cédigo NC Cédigo Taric Niimero de ordem Cédigo NC Codigo Taric
09.0101 5007 10 00 =10 09.0103 5208 59 00 11
5007 2010 * 10 : *19
5000 20 21 *10
5007 20 31 * 10 .520911 00 *10
5007 20 39 *10 520912 00 *10
5007 20 41 *10 520919 00 *10
5007 20 51 *10 5209 21 00 *10
5007 20 59 *10 5209 22 00 *10
5007 20 61 *10 5209 29 00 *10
5007 20 69 *10 5209 31 00 *10
5007 2071 *10 5209 32 00 *10
5007 90 10 *10 5209 39 00 *10
5007 90 30 *10 5209 41 00 *10
5007 90 50 *10 5209 42 00 *10
5007 90 90 *10 5209 43 00 *10
5209 49 10 *10
5803 9010 *10 5209 49 90 *10 -
5209 51 00 *11
Vi 19
09.0103 52081110 *10 .
5203 11 90 *10 5209 52 90 * %;
5208 1211 *10 »
52081213 *10 3209 5900 s i;
52081215 . *10
52081219 *10 .
108 130 ‘0 21011 10 19
320812 93 .10 521012 00 *10
5208 1295 *10
. 521019 00 *10
320812 99 10 52102110 *10
320813 00 .10 521021 90 10
5208 21 10 710 5210 29 00 210
5208 21 90 *10 5210 31 10 * 10
5208 22 11 *10 5210 31 90 * 10
5208 2213 ® 10 5§210 32 00 + 10
3208 22 91 .10 5210 42 00 * 10
5208 22 93 *10 5210 49 00 £10
52082295 . , T10 $210 51 00 * 10
5208 23 00 *10 5210 59 00 * 10
5208 29 00 *10
5208 31 00 *10
5208 32 95 * 10 5211 31 00 . 10
5208 33 00 *10 5211 4100 -10
5208 41 00 * 10 5211 43 00 *10
5208 42 00 *10 ! 52114911. : 10
dwsiw | CH asm |
N %+
5208 52 10 + }? 5211 5900 *10
*19
5208 52 90 * 11 52121110 *10
* 19 521211.90 *10
5208 53 00 * 11 52121210 *10
19 52121290 *10
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‘Nimero de orden Cédigo NC Cédigo Taric
Lebenummer KN-kode Taric-kode
Laufende Nummer KN-Code Taric-Code -

AbEwv opBpog Kwdikég TO Kwdwkdg Taric
Order No CN code Taric code
~ Numéro d’ordre Code NC Code Taric
‘Numero d’ordine Codice NC Codice Taric -
Volgnummer GN-code Taric-code
Numero de ordem . Cédigo NC Cédigo Taric
09.0103 ' 52121310 *10
52121390 *10
52121410 10
52121490 . *10
52121510 *11
. . *19
52121590 *11
*19
52122110 *10
52122190 *10 .
52122210 10
52122290 *10
52122310 *10
052122390 - *10
52122410 10
521224 90 *10
52122510 *11
*19
52122590 *11
) *19
5801 21 00 *10
58012200 o *10
5801 23 00 - *10
5801 24 00 . %10
5801 2500 ©*10
5801 26 00 *10
580310 00 *10




